INTRODUCTION
Today's world is more than ever before a world of communication. Communication is an important part of today's business world. When two or more people meet, they exchange ideas and experiences about their needs; they communicate to know the hope, will, advice, command of each other"s. Communication has thus become the key to a good relationship, business and other activities. In a nutshell, communication is central to most human activities in today"s competitive world and its success or failure depends upon the tools and the techniques used. Because of the multiplicity of languages, communication therefore poses a serious crosscultural problem, since it is quite impossible for an individual to master the entire world languages. How to communicate fairly with the whole world, despite this multiplicity? Translation practice came up to facilitate communication and mutual comprehension between people. Thus, great works of art and sacred books are translated from one language into another. Translation proves to be the real key to the globalization phenomenon without which, scientific or technological progress is not possible.
contradicted his position and make the listeners confused. Indeed "fausse couche", miscarriage in English are not the same as "abortion". Miscarriage is not an expected event. It is unhappy happening. Abortion, on the contrary is something planned and carried out. It is a choice. Therefore the listeners wondered if abortion is rather being campaigned for. Thus translation if mistaken may cause confusion and even serious damages. Japan would have not been bombed by the allies at the end of July 1945 if it had not been for the Japan word "mokusatsu" meaning "to consider" but mistaken for "to take no notice of". But translation should not be such an unreliable tool. In this perspective, Bell (1991: XVI) discussing a paper Halliday wrote in 1960 stressed the need to set up a model of translation based on linguistic concepts and made the following remarks:«In a rapidly changing world in which knowledge is expanding at an unprecedented rate information transfer is coming to depend more and more on efficient and effective translation.‖
Purpose of Research
Translation is often difficult or nearly impossible when translators are confronted with how to translate: proper names; figurative sentences; faithful and false friends; culture-bound terms; assessment is made of word for word translation"s limits betwixt the two languages. The purpose of this research work is then to investigate how efficient and effective translation can be achieved. In this vein strategies used to solve translation problems have been assessed with effort made to find out their strength and weaknesses. Ananse the stomach journalist has been translated accordingly based on a strategy which brings out meaning as wholly as possible and unambiguously from the source language texts (SLT) to the target language text (TLT).
Research Questions
A critical overview of the translation task and the functional areas has generated a number of research questions that will help to get to the heart of the problem. 2. The strategies recommended are adapted to suit the translation of other languages.
Methodology
Reading works by specialists of translation has allowed us to put up some questionnaires for professionals translators. Discussions are held with professional translators and interpreters, elderly speakers of French and English as well as scholars in the field of translation to investigate translation problems and possible solutions.
This article comprises four chapters. The introduction, the literature review and theoretical framework. Chapter three deals with the types of translation with a discussion on factors affecting translation. Chapter four deals with problem met while translating Anansé the stomach journalist into French with issues emerging from it.
DEFINITION AND PURPOSE OF TRANSLATION
The Without understanding what the text to be translated means for the L2 users the translators will be hopelessly lost. This is why the translation scholar has to be a semanticist over and above everything else."
PROBLEMES OF TRANSLATION
Translating Ananse the Stomach Journalist, faces us with many problems such as: (1) Proper and character"s names translation, (2) culture-bound words translation (3), Weaknesses of word for word translation (4); translation of figure language (5); translation faithful and false friend (6) proverbs translation; (7) the translation of postpositional phrases.
Proper and Character's Names
When confronted with Proper and Character's Names in translation, the first question translators ask is: "should I translate them or transfer? If l should translate, are all of them translatable?₺ For Newmark (1988), people's first and surnames are transferred preserving their nationality, assuming that they have no connotations in the text. The exception to this rule is the names of Saints and Monarchs which yet, are sometimes translatable. The names of Popes are translated, nevertheless some French kings like (ST Louis, Francois). In English, character"s names are written with capital letter in creative writing whereas in French only proper names and characters are written with capital letter at the beginning. -Ananse‖ being a character proper name, we simply transfer it, especially as there is no pure equivalent for it in French. Names are specific Identity related to an Individual or another and since they identify, they cannot be changed abruptly, for an individual cannot change his identity from an ethnic group to another. "Paul Goudou" in Benin remains Paul Goudou in Togo. Nevertheless a meaningful cultural name can be translated only when its linguistic understanding is necessary for a better comprehension of the text. But regarding the names quoted from "Ananse the stomach journalist" they are most, common nouns such as:
 "Dog" meaning "Chien" in French but Marcus cannot be translated so it can give "ChienMarcus" we realize that there are not cultural names, nor proper names but common names sotranslatable.
Their equivalents in French are as follows:
 The second character name is "Giant Dwarf" as it is a common name, having its equivalent in French we have:
 "Giant‖ that we translate as "Grand‖ and -Dwarf" that we translate as "Nain" so by deduction-Giant Dwarf"s translation gives "grand Nain"
 The name we have here is "King Giant Dwarf" that we translate as "Roi Grand Nain"  Another word is "White Sea" that we translate as "Mer Blanche" .The two words have their equivalents in the target language. For Newmark (1988), we would not translate "white sea" for, names of objects as proper names consist of trademarks, brand or proprietaries. So they are normally transferred often coupled with a classifier if the name is not likely to be known to the Target Language readership but here the target language does not affect the meaning.
 Another name is "Dark Smoke" that we translate as "Fumée Noir" from dictionary  Here we have as a character's names "Red Baby Lion" that we translate as follows : First to render "Baby Lion" in word for word translation, it gives "bébé lion" which semantically in French has as equivalent "Lionceau" so the translation of "Red Baby Lion" reverts to be "Lionceau Rouge"
 Other character"s name is "Dog Marcus" this is complex by the fact that it is a compound name with one word translatable and the other untranslatable. It goes as follows: "Dog" is translated as "Chien" whereas "Marcus" is untranslatable so the target version must be compound as follows "Chien Marcus"
Translation Challenges in the Translation of Ananse the Stomach Journalist
 Another name at issue is "Red Ant Square" that we translate as "Place des fourmis rouges"  Another one is "Brown Tortoise" that we translate as "Tortue Brune"
 The last one in this rubric is "Cola Baby" That we translate as "Cola Bébé"  Let"s consider for example the words "cause" met in Ananse the stomach journalist, which has as meaning in French: causer, provoquer, occasionner, susciter. The words which can help convey naturally its meaning is "semer "  The second word which is false friend in the translation of this excerpt is "administration" that word in French has as equivalent: Administration, government, Its suitable meaning as used in Ananse the stomach journalist is"governance"
Problem of Faithful and False Friends in Translation
 Third false friend we encountered is "report". A bad translator may render it as "reporter" since the root is the same, but it would jeopardize the understanding to the target text reader. The equivalence provided by dictionnaries are:" rendre compte, rapporter, signaler, rédiger un rapport. But as used in Ananse the stomach journalist the most appropriate equivalence is "rendre compte".
 The next word is"Distract" The equivalent dictionaries provide are: distraire, deconcentrer, derranger but here it is used as prepositional phrase so, the translator should translate that verb as phrasal verb in order to render the equivalent of the prepositional phrase instead of the verb equivalent. Therefore the phrase equivalent gives " empêcher"  other false friend is "corporation" translated here as "société" "syndicat" "compagnie‖  Another phrase which poses meaning problem is "extra money", It"s word for word translation gives "extra somme" which doesn"t convey coherent meaning. The convenient meaning l find is "revenue suplementaire"
 Another false friend is "Action" Which also exists in French with other equivalent .The equivalent l find suitable to it as used in Ananse the stomach journalist is " actes"
 "Disgrace" The equivalent dictionaries provide are: disgrace, honte, deshonneur, defaveur but the meaning which suits to it, as used in Ananse the stomach journalist is "humilier"
Culture-Bound Terms
For Newmark (1988:94) "culture is the way of life and its manifestations that are peculiar to community that uses a particular language as its means of expression‖ According to Hatim and Mason (1990, pp. 223-4) "it is certainly true that in recent years, translator has increasingly come to be seen as a cultural mediator rather than a mere linguistic broker. It is also true that, in any form of translation, translators tend to apply a general strategy that will favor either an SLoriented approach, or a TL-oriented approach." Newmark (1988, p.78) maintains that translation problems caused by culture-specific words arise due to the fact that they are intrinsically and uniquely bound to the culture concerned and, therefore, are related to the "context of a cultural tradition" There are many ways to categorize culture-specific items, for instance Newmark (1988) points out five areas that cultural items may come from:
(1) Ecology (flora, fauna, winds, etc), 
Nous devons tous servir comme des oreilles et des yeux pour une gestion paisible de notre chéri royaume
The intention of the speaker to use that comparison is to invite one and the other to fair service rendering for a good running of their kingdom so the TT may vary provided it conveys the real message
Translating Figure of Speech
Some figure of speech and metaphoric expressions are not stylistically translated. For example, the figure of style: From the discussion of the text and its translation, it is noted that to translate effectively the translator should not be so much carried away in his enthusiasm to translate by the syntactic-semantic organization in a particular language only. He must apply himself to the real situation that the writer is expressing in the text. This is because translation is not restricted to words and grammar. Social context; jargon and culture play an important part.
Most of the respondents recognize to meet problems related to proper, or common noun translation. From their answers we conclude that common name used as character in text can be translated when it is translatable but transferred when it doesn"t have its equivalent in a target language. Proper names as for them are transferred. In addition; care must be taken by the translator of poems and culturally loaded texts. From the respondents with respect to the translation of culture-bound terms, recommendations are made to future translators to resort to the source language culture to have the fair equivalent of the source language term.
The same process is suggested to the professional translators when confronted with technical or legal words and expression. They must go to the servant of those fields to inquire about the possible implications of the expressions or words of which fair equivalents are difficult to find. intention of the source language writer.
Some respondent suggested that proverbs must be rendered by their corresponding of the target language. Translator must see to each expression or word to translate with the communicative intention of the source language writer.
